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RETURN BIDS TO:  
RETOURNER LES SOUMISSIONS À : 
Public Safety and Emergency Preparedness 
Canada 
Contracting and Procurement Section 
340 Laurier Avenue West, 
1st Floor Mailroom – MARKED URGENT 
Ottawa, Ontario 
K1A 0P8 
Attention: Denise Desserud 
 
 
 
Question and Answer #5 
Question et réponse no 5 
 
Offer to:  Office of the Correctional 
Investigator Canada 
 
We hereby offer to provide to Canada, as 
represented by the Minister of Public Safety 
and Emergency Preparedness Canada, in 
accordance with the terms and conditions 
set out herein or attached hereto, the goods, 
services, and construction detailed herein 
and on any attached sheets. 
 
Offre au: Bureau de l’enquêteur correctionnel Canada 
 
Nous offrons par la présente de fournir au Canada, représenté par le ministre de la Sécurité publique et Protection civile Canada, aux 
conditions énoncées ou incluses par référence  
dans la présente et aux annexes ci-jointes, les biens, services 
 et construction énumérés ici et sur toute feuille ci-annexée. 
 
 
 Comments – Commentaires: 
 
BIDDERS MUST WAIT TO HAVE THEIR 
PROPOSALS TIME STAMPED IF THEY 
ARE HAND DELIVERING TO THE 
MAILROOM 
 
Entrance is on Gloucester at shipping door, 
behind the building 
 
Instructions:  See Herein 
Instructions: Voir aux présentes 
 
Vender/Firm Name and Address 
Raison sociale et adresse du 
Fournisseur/de l’entrepreneur 
 
Issuing Office – Bureau de distribution 
Public Safety and Emergency Preparedness 
Canada 
Contracting and Procurement Section 
on behalf of The Correctional Investigator Canada 
269 Laurier Avenue West 
13th Floor, Office 13B-37 
Ottawa, Ontario 
K1A 0P8 

Title – Sujet  
Experts-conseils en matière d’accès à l’information et de protection des 
renseignements personnels  
 
Solicitation No. – No de l’invitation 
201802374 

Date 
2017-12-04 

Solicitation Closes – L’invitation prend fin 
At – à  02:00 PM 
On – le  2017-12-11 

Time Zone 
Fuseau horaire 
 
EDT 

Delivery Required – Livraison exigée 
See Herein 
Address Enquiries to: - Adresser toutes questions à: 
Denise Desserud 
Telephone No. – No de telephone 
(613) 990-2614 

FAX No. – No de FAX 
(613) 954-1871 

Destination – of Goods, Services and Construction: 
Destination – des biens, services et construction: 
Office of the Correctional Investigator 
P.O. Box 3421 Station "D" 
Ottawa ON  K1P 6L4 
 
Security – Sécurité 
Secret 
 

Vendor/Firm Name and Address 
Raison sociale et adresse du fournisseur/de l’entrepreneur 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Telephone No. – No de telephone    
Facsimile No. – No de télécopieur   
Name and title of person authorized to sign on behalf of Vendor/Firm 
(type or print)   
Nom et titre de la personne autorisée à signer au nom due fournisseur/ 
de l’entrepreneur (taper ou écrire en caractères d’imprimerie) 
 
 
 
 
Signature     Date 
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Question no1: 
 
Pouvez-vous demandé au gestionnaire de projet de modifier M5 à un besoin unilingue?  
 
Réponse no1: 
 
Selon la Loi des langues officielles, la fonction publique du Canada doit fournir des services aux 
Canadiens dans les deux langues officielles. On s’attend que la ressource proposée soit en 
mesure de maitriser les deux langues officielles à un niveau fonctionnel.  Il n’y a pas de 
flexibilité à cet égard.  
 
Question no2: 
 
L’énoncé R1 stipule que 3 projets distincts sont requis afin de recevoir le pointage maximum. 
Est-ce que le client serait ouvert à la possibilité d’une « équivalence de projet » pour ce critère ? 
Par exemple, si une ressource à travailler sur un projet de 12 mois, est-ce que ce dernier peut-être 
comptabiliser comme un seul projet.  
 
Réponse no2: 
 
Dans le contexte de R1, le terme projet est définit à titre d’affectations de travail ou contrats. Le 
pointage attribué à R1 sera basé sur le nombre de projets peu importe leur échéance. 3 points 
seraient attribués à l’exemple fournit.  
 
Question no3: 
 
L’énoncé R1exige que les soumissionnaires fournissent une copie de la documentation / 
matériel. Est-ce que le client serait ouvert à enlever cette aspect de l’exigence ? Notre ressource 
ne peut soumettre cette information compte tenu des enjeux au niveau de la protection des 
renseignements personnels et le fait qu’il à travailler avec des documents classifiés au niveau 
« Top Secret ».  
 
Réponse no3: 
 
Compte tenu du type de travail que nous faisons, nous comprenons que les soumissionnaires ne 
peuvent pas fournirent une documentation classifiée au niveau « Top Secret ». Cependant, il 
serait raisonnable de s’attendre à ce que le texte/parties pertinentes de cette documentation soient 
épurés afin d’assurer la protection d’information sensible mais permettre néanmoins au 
gestionnaire de projet de déterminer si la ressource proposée a développé des 
matériaux/documentation pour des fins de formation. Ce dernier point demeure l’unique point 
d’intérêt du critère R1.  
 
 
 


